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AHHOTaNMsA

B panHHO# crathe paccmarpriBaeTcs mpobemMa (popMasbHON SKBUBaTeHTHOCTH U 0€33KBHBAJIEHTHOCTH TPaMMaTHUeCKHX
€[IUHHULI, SIBJISIOILAsICS OHOU M3 KJIFOUEBBIX TPO0/IeM CPAaBHUTEIBHOTO SI3bIKO3HAHUS U TeopuH TiepeBoza. OCHOBHOe BHHMaHHe
B MCCHAe[OBaHUM YfenseTcsl TaKMM YacTsAM peuM, KaK Hapeuusi U [VIarojbl, BBUJY WX 3HaUMMOM pOIM B IOCTPOEHUU
TIpe/I/IO’KeHUs. ABTOp CTaTbU MPOBOAWT COTIOCTAaBUTENbHBIN aHa/mu3, n3ydass 0CoOeHHOCTH (GopMaabHOW KBUBATEHTHOCTH U
0e35KBHBAJIEHTHOCTY Hapeudii ¥ IVIarojioB B aHIVIMHACKOM M Ta[pKUKCKOM s3blkax. OrTMeuaeTcs, 4to (opmasbHas
5KBUBA/JIEHTHOCTb IIO7ipa3yMeBaeT COBMaZieHWe (OpPMbl M 3HAUeHMsl, UTO TI03BOJIsIeT IIPOBOAUTHL MpPsSMOe CpaBHEHUe, a
0e35KBHBAJIEHTHOCTh CBHIETENBCTBYeT 00 OTCYTCTBUM MPSIMOTO COOTBETCTBHS, YTO TpeOyeT NpHMeHeHHs ONMCaTe/bHBIX
cpezicTB UM 3aMeHbl. Tak, onupasick Ha TpyzAb! B.H. Komuccaposa, A.[l. IIBeiiepa, O. Haiigpl, I1. Hetomapka, K. YcMoHOBa,
I1. Tomuca u C. A¥iHHM, a TakKe Ha OOLIeNPHUHATHIE TPaMMAaTHK{, aBTOpP MpHOeraeT K MeToJaM OMMCATeIbHOTO,
COTIOCTaBUTE/TBHOTO U KOHTEKCTYaIbHOTO aHau13a, yaessis 0coboe BHUMaHKe Kak MOP(OIOrHuecKuM, TaK U CHHTaKCUYeCKUM
0Cc06EHHOCTSIM T/IaroJioB U Hapeuui B IBYX sI3bIKaX.

KnroueBble /10Ba: 5KBUBAJIEHTHOCTb, 0OE€33KBHUBAJIEHTHOCTb, COIMOCTABUTENBHOE SI3bIKO3HAHWE, TEODHs IEepPeBOja,
Hapeuus], IV1aroJibl, aHIVIMMCKUIN U TaZP)KUKCKUH S3bIKU.
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Abstract

The given article dwells on the problem of formal equivalence and non-equivalence of grammatical units, a key issue in
comparative linguistics and translation theory. The study focuses on parts of speech such as adverbs and verbs due to their
significant role in sentence construction. The author of the article conducts the comparative analysis beset with the peculiarities
of formal equivalence and non-equivalence of adverbs and verbs in English and Tajik. It is noted that formal equivalence
implies a coincidence of form and meaning, allowing for direct comparison, and non-equivalence indicates the absence of
direct correspondence, necessitating descriptive means or substitution. Thus, drawing upon the works of V.N. Komissarov,
A.D. Schweitzer, E. Nida, P. Newmark, K. Usmonov, P. Tolis and S. Aini, as well as standard grammars, the author of the
article resorts descriptive, comparative, and contextual analysis methods, focusing on both morphological and syntactic
features of verbs and adverbs in the two languages.
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BBejenue

IMpobnema QopmanbHONW SKBUBAJIEHTHOCTH W 0€33KBUBAJIEHTHOCTH TPaMMATUUYECKUX e[UHUL] SBISETCA OJHOU U3
KJTIOUEBBIX MPOOJIEM B COMOCTABUTENBEHOM SI3bIKO3HAHUM M TeOpUH TiepeBoza. Ocoboe 3HaueHHe MMeeT aHalv3 TaKUX JacTel
peuy, Kak Hapeuus W IIarojbl, TaK Kak OHH WIPAlOT BaKHYI0 DO/Jb B TMOCTPOEHHMH BBICKA3blBaHWsA. B JaHHOW pabote
paccMaTpHUBAaIOTC 0CO0eHHOCTH (OopMasIbHOM SKBHUBa/IEHTHOCTH 1 0€39KBUBA/IEHTHOCTH HAPEUMid U TV1arojioB B aHIJIUMCKOM U
Ta/PKUKCKOM S3bIKaX.

OKBUBaJIEHTHOCTb B JIMHTBUCTUKE TPAKTyeTCsl KaK HaJIMuue COOTBETCTBUS MeXXAY eIMHULIAMH ABYX SI3bIKOB. PopMasbHast
9KBMBAJIeHTHOCTb O3HauaeT COBMaJeHre (GopMbl U 3HAaueHWs, KOrJa eJWHUIBI MOXXHO COTOCTaBUTb HArpsIMYIO.
Be33KBUBA/IEHTHOCTD K€ YKa3bIBaeT Ha OTCYTCTBHE TIPSIMOTO COOTBETCTBUSI, UTO TPeOyeT MPUMEHEHHUs OTTHUCATeTbHBIX CPEeJICTB
WA 3aMeHBl.

ITo muenmto B.H. KommccapoBa, mepeBOJUMK JO/DKEH YUHTHIBaTb He TOMBKO (hOopMasibHBle, HO W (DYHKI[IOHAJbHbIE
0Cco6eHHOCTH 53BbIKOB, TaK Kak OyKBa/lbHOE BOCTIPOM3Be/ieHHe (hOPMEI He BCerza nepenaeT cogepkanue [7, C. 45].

A.Jl. IIBeiiLiep MOAUEpKUBAET, UTO «IKBUBAJEHTHOCTb He SIBMISETCS abCOIOTHOW», W TIepeBOJUMKY Ba)KHO COXPAHSTh
rparMaTiuecKyo (pyHKLMIO BbicKa3biBaHus [11, C. 112].

FO. Haiija u II. HiomMapk OTMeYaroT, uTO TIpH TIepeBofie HeoOXOAMMO COXPaHSTh KOMMYHHMKATHBHYIO (DYHKIUIO
BbICKa3bIBaHUs, Aaxke ecy ¢popMasbHbIe cpefcTBa pasinuHel [13, C. 24-30].
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MeTto/b1 HCC/IeJ0BaHUSA

HacTosiimiee ucciefjoBaHye MpecTaBaseT coO0M COMOCTaBUTETLHO-TUIIONIOTUYECKOEe WCC/IeZIOBaHUe, HarlpaBlIeHHOe Ha
BbIsIB/IeHHe (OpPMa/TbHOM 3KBHBAaJ€eHTHOCTH W 0e33KBUBAJIEHTHOCTH TPAMMATHUECKMX e[WHWL] (Hapeuuid W IJ1aroyioB) B
AHTIMHACKOM M Ta[PKUKCKOM si3bIKax. [Iis1 JOCTHKEeHUsI TOCTaB/IeHHOM 11e/Ti ObTH UCTIO/b30BaHbI CJIeIyIOII1e MEeTO/bI:

— OIUCaTesbHBIA METO/: TIPUMEHSIJICS [/ [JeTaJbHOTO OTMMCaHKUs MOPQOTIOTHUECKUX U CUHTAKCUUECKUX O0COOEHHOCTeM
Hapeuuii U IIarojioB B KaXK/IOM M3 PacCMaTpUBaeMBbIX s13bIKOB. OTvicaHue BKJTIOUAsIO BhISIB/IEHME KaTerOpHa/bHBIX MTPHU3HAKOB,
CJI0BOOOPa30BaTe/TbHbIX MO/ie/iel U (yHKITMOHATbHBIX XapaKTePUCTHK.

— COTIOCTAaBUTEJIBHBIA METO[;: MCIIOb30BaJICS /ISl BbISIBJIEHUs] CXO[CTB W Pa3IMuMid B CTPYKType U (PyHKI[MOHMPOBaHWUH
Hapeuui ¥ IV1arojioB B aHIVIMHACKOM M Ta[PKHKCKOM s3bikax. Ocoboe BHUMaHHe YeNsIOCh BBISBIEHUIO C/TydaeB (opManbHOM
5KBUBAJIEHTHOCTH (TIPSIMOTO COOTBETCTBUS) U G€33KBUBAJIEHTHOCTH (OTCYTCTBUS MPSIMOTO COOTBETCTBHS).

— MeTOo/[|, IMHTBUCTUYECKON WHTEpIPeTaLU: TPUMEHSUICS AJis1 00bsSICHEHUS BBISBIEHHBIX PA3/IMUMA M CXOJCTB C TOUKH
3pPEHUsT TUTIOJIOTMUYEeCKUX XapAKTePUCTHK aHTTUICKOTO U TaPKUKCKOTO $13bIKOB. Y UUTHIBATMCh 0COOEHHOCTH aHAJIMTHUECKOTO U
CHUHTETHUECKOTO CTPOS], a TAK)Ke B/IUSTHIE UCTOPUUECKUX U Ky/IBTYPHBIX (aKTOPOB.

— MeToJ, KOHTeKCTYyaJlbHOTO aHasmM3a: WCIIOMb30BajACd [ aHaiu3a (QYHKIMOHUDOBAHWS Hapeudii W IVIarojioB B
KOHKDETHBIX TIpUMepax U3 XyA0KeCTBeHHOW JITepaTypbl U JAPYTMX WCTOYHHUKOB. KOHTEKCTyalbHBIM aHa/i3 TI03BOJMT
BBISIBUTh 0COOEHHOCTH yroTpeb/ieHus] HApeUuid ¥ T/Iaro/ioB B Pa3lUYHBIX CTUISAX U )KaHpax.

B kauecTBe TeopeTHMueckoW 0a3bl HCC/AEOBaHUS MCIO/Mb30BaMuch pabotel B.H. Komuccapora, A.[l. IlIBetiriepa,
FO. Haiigpl, I1. Hetomapka, K. YcmonoBa, II. Tomuca u C. AWiHM, a Takke COBpPeMeHHble TPaMMaTUKU aHITIMHACKOIO U
Ta/KUKCKOTO SI3bIKOB. [IprMepsl /711 aHanr3a 0TOMpaiiuch U3 aBTOPUTETHBIX UCTOUHUKOB, BK/TFoUast KHUTY C. AWHH.

OCHOBHbI€ pe3y/IbTaThI ¥ 00CyK/ieHHe

Hapeune — 3T0 yacTh peur, KoTopasi 0603Ha4YaeT MpU3HaK [eliCTBHUs, COCTOSIHUS WM KaueCTBa U OTBeYaeT Ha BOIPOCHL:
how? (kax?), where? (20e?), when? (koeda?), why? (nouemy?), to what extent? (B Kakoii crereru?) [16, C. 168]. Hapeune e
W3MEHsIeTCsl 10 pofiaM, uvc/lIaM M magexam. Yacto Hapeuwsi 00pasyloTCsi OT TpuiiaratefbHbIX C cyddukcom -ly: quick —
quickly (6bicmpo), happy — happily (cuacmaueo) ¥ 0OOBIYHO Hapeuue BHITOMHSIET (YHKLUIO 0OCTOSTENBCTBA, PeXe —
orpesiennenvisi: She sings beautifully. (OHa moét kKpacuBo.) — obcrositenbctBo. The quickly running horse won. —
oripe/iesieHye TIPH CyIleCTBUTELHOM.

Hapeurie B Ta/[)KUKCKOM sI3blKe yKa3blBaeT Ha NPU3HAK JeHCTBUS WM KaueCTBa, OTBeYaeT Ha BOMPOCHL: Uil 2yHa? (Kak?),
Kyyo? (20e?), kati? (koeda?). I3BeCTHBIN Ta/PKUKCKUI HccaeoBaresib K. YCMOHOB oTMeuaeT: Hapeure Kak CaMOCTOsITe/TbHast
YacTh PEUM BbIPA)KaeT pa3/MuHble OOCTOSATENLCTBA COBEpIIeHUs JeWCTBUs WM cTemneHb mnpusHaka [10, C. 73]. Tloatomy
Hapeude BCerja 3aBHUCUT OT IV1aroja Wiu npusararesisHoro. Ilpumep: She sings beautifully — OHa noét kpacuso. They arrived
late — Onu nipuexanu no3aHo. He works hard — O# paboraet ycepzaHo. We will meet tomorrow — Mebl BCTpeTHMCS 3aBTpa.

B 3TUX MpeoKeHUsIX IPUBEAEHHBIE HAPeUUsl YKa3bIBalOT Ha BpeMs JeHCTBHsI, CTIOCOD ero coBepIleHus], MecTo U T.J. B
C/IeIyIOIIMX TIpUMepax Hapeuusi BhIPAXKaroT CTereHb NpusHaka: She is absolutely right — Owna abcomorHo npasa. The film
was incredibly interesting — ®wibM ObLT HEBEPOATHO MHTEpecHbIM. He is too tired today — OH cerogus ciuiikom ycrai. The
soup is very hot — Cyn ouens ropsiumii [10, C. 73].

B xnure «CogpemeHHbIll maodiCcuKCKull AumepanypHblll A3blK» Hapeuue OTIpeJensieTCs C/efyromyM obpa3oM: Hapeuue
SIBJISIETCS] CAaMOCTOSITE/IbHOM 3HAUMMOM 4acThIO Peud M TOsICHSeT WM YTOUHSIeT COCTOsIHWe, CIocob, BpeMsi U MOMEHT, MeCTo
JelCTBYS, a TAKXKe IPUUMHY U Liefb ecTBYs WK ABibkeHus. — Hypxou odtob 6a rupay atrpod 6apkeop_ axH MelnygaHz [9,
C. 128]; Kopi-mkamba 6a xoHaatn padra 6a Kydraruu pyxi 3y0 fap 4ot xobaw é3uy [2, C. 69]. MaH xam o307 myza 6a
IIaxp OMaziaM Ba Jlap UHYO TTypCyKoB Kapzam [1, C. 147].

B aHIIMIACKOM sI3bIKe HEKOTODBIE Hapeuusi obpasa JefdCTBHs, CTENEHU U YaCTOTHOCTH UMEIOT FPAMMATHUECKYH0 KaTeropHI0
CTermeHU. B TamKUKCKOM s3blke >XKe Hapeuuss obpa3a [efCTBHs, MeCTa, BPeMeHHM U KoJudecTBa O0/IafaloT TaKoM
rpaMMaTHUecKoi KaTeropuei.

@opMbl CTeneHW Hapeuuid TpPEXu/ieHHble, UYTO XapaKTepHO /Jisi 060UX SI3bIKOB: (POpMa TOJIOKUTETHHON CTeNleHW Hapeuus;
(dopMa CpaBHUTE/BHOM CTemeHW Hapeuwsi; (opma TPeBOCXOAHOM crerieHH Hapeuusi. CriocoObl BbIpaKEHUs ITOMU
rpaMMaTHuecKold KaTeropuM Hapeunid CXOJHbI CO CII0CO0aMM BBIPDa)KEHMsl CTeleHell CpaBHeHMsl IpWararejbHbIX. B
YacTHOCTH, (hopMa TIOJIOKUTETEHON CTeleH! Hapeuusi B 000MX si3bIKax UMeeT HyneByto Mopdemy: quickly — me3 [10, C. 78].

Hapeuusi MOryT 00pa30BBIBATBECS OT MpUJIAraTe/bHbIX WU CYyIleCTBUTENbHBIX uepe3 cyhGUKCHI: -aH, -OHa, a TaKXKe yepe3
MIOBTOPEHME CJI0B: Xy6 — xybaH (xopowo); me3 — me3-me3 (6b1cmpo).

Hapeuwue yaiiie BCero BICTYTIAeT KaK 0OCTOSITE/ILCTBO, PEXXE — OMpe/ie/ieHue TIpY I/1arosie. B aHITMIACKOM 3bIKe Hapeuust
yairie Bcero obpasyrorcs npu oMo cyddukca -ly (quickly, slowly).

B Ta[KMKCKOM $I3bIKe Hapeuusi MOT'yT 00pa30BBIBAaThCS C MOMOLIBIO YaCTHL] -OH, -80p (3y0OH, opomeop). B pycckoM si3bike
Hapeuust HepeJKO OKAaHUMBAIOTCS Ha -0 WK -e (6bicmpo, medneHHo). TIpuMepbl hopMaibHOM 9KBUBAIEHTHOCTH: aHI/I. slowly
— maoddic. opomeop; aHr1. quickly — madaic. 3y0. Ilpumep: 6e33KBUBA/IEHTHOCTH: aHIVI. upstairs — maoc. 6a owéHnau 6ono.

Kak ormeuaer JI.C. BapxyzapoB, oTcyTcTBHe (pOpManbHOrO aHajaora He TPEersTCTBYeT Iiepefadye 3HAuUeHUs, ecu
TepeBOAUMK MCTIO/b3yeT HYHKLHMOHAIBLHO 6iv3kue cpefctia [4, C. 123].

H.K. AXMe/ioBa yKa3bIBaeT B CBOEH AUCCEPTALMU, UTO Hapeursl B TA/PKUKCKOM SI3bIKe 00Pa3yroTCsl C TIOMOIIBIO CY(h(UKCOB
-OH U -60p, a B aHImMicKoM -ly [3, C. 78].

I'maron — 5To camocTosiTe/IbHAsl YacTh peud, KoTopas oOo3HauaeT felicTBHe, COCTOSIHME WM IIPOLieCcC, COBeplIaeMbIi
TIpeIMETOM, U OTBeYaeT Ha BOMPOCHI «UTO JefaTh? WK uTo cenarb»? [1o onpeznenenuto A.M. [1ellIKoBCKOrO, «Iv1aros ecTb
YyacThb Peud, BeIpakarolijasi IpoLjecc Bo BpeMeHu» [8, C. 47].

B «Pycckoit rpammarrike» B.B. BuHorpazioBa oTMeuaeTcsi, UTO IVIaroyl — «IeHTpasibHast YaCThb peu, KOTopast CIY)KUT JJIst
BLIP)XEHUS MPeJUKaTUBHOCTH, T.e. COOTHECEHHOCTH /IeHCTBUS WK COCTOSTHUS C IeHCTBUTEMBHOCTRIO» [5, C. 321].

B tamkukckoi uHreuctike K. YcMoHOB mo/juépKuBaeT, uto «debs udogau amasl, Xoar Ba paBaHj, Oyia, KACMU acOCHH
HYTK Maxcy0 meéban» [10, C. 112].
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B xuure «CoBpeMeHHbIM Ta/PKUKCKUL JIMTePATyPHbIM SI3bIK» I/1ar0/1 OTPeAessieTCst C/ieyonuM 00pa3oM: [iaroi — 3T0
CaMoCToOsATe/IbHAsT YacThb peud, KoTopasi 0003HauyaeT [eliCTBUe, COCTOSHME WM OOCTOSTeNLCTBO Kak JedicTBre u obmasaer
CBOUMM TpaMMaTUYeCKUMM KareropusiMi. Hampumep, Takue I71arojibl BbIPDaKAlOT [JeliCTBUE WIH [BWKeHHe: be2amb,
npuxooums, udmu, uumams, pabomams, 3anucbieams [6, C. 230].

I. Cyut oripefesnsin 11arosl Kak LeHTpaJbHYH YacTh PeUd, TaK KaK MMEHHO IJIaroj BhbIpa)kaeT IPOLECC M CBsI3bIBaeT
nipezioskeHue BoeguHo: “The verb is the centre of the sentence, expressing a process and making a sentence complete” [14, C.
75].

O. EcriepceH MoAuépKuBaI MpeJUKaTUBHYI0 (YHKLHIO I71aroja, T.e. ClIOCOOHOCTh CBSI3BIBATh [IWCTBHE C CyOBEKTOM M
BpemeHeM: “The verb is the most important part of speech, because it is the chief means of expressing predication” [15, C.
137].

P. Kynpk u coaBtopsl B pabote «A Grammar of Contemporary English» orMeuator, uto riaroin — 3To HOCUTE/b KaTeropyuii
BpeMeHH, BU/ja, 3a/10ra U HaK/IOHeHUs], 1 UIMEeHHO OH OITIpeJie/isieT rpaMMaTHueCcKyro CTPYKTYpy npejjoxeHus [16, C. 48-50].

JI. Baymbung paccMaTpuBaJl I71arosi Kak uacTb peur, KOTopasi BhIpaskaeT JieliCTBHe WM COCTOSIHHE BO BDeEMEHHOM acrieKTe:
“Verbs are forms that express action or state, usually in relation to time” [12, C. 203].

K OCHOBHBIM rpaMMaTHUeCcKdM KaTeropHusiM IJiarojia OTHOCSTCS: BHJ, BpeMs, 3ajI0T, HaKJIOHeHWe, JIUIIO0, YMC/o, pof (B
nipoiieseM BpeMeHH). Ha cHTakcHueCcKoM YpoBHe IJ1aros, Kak MPaBuiIo, BBITIO/HSET QyHKLUIO CKa3yeMoro.

AHIIMICKYe T71aro/ibl OT/IMYAIOTCS aHATUTU3MOM M TPeOYIOT BCIIOMOTaTe/IbHBIX [71ar0/IoB /IS BhipakeHus: Bpemenu (I do,
I will go).

TaPKUKCKUH SI3bIK XapaKTepr3yeTcst boratoii cucteMoli popM BpeMeHU W HaKJIOHeHUs1 (pagmam, Mepagam, Xoxam pagm).

Pycckuii s13bIK 3aHMMaeT IIPOMeXXyTouHoe TosokeHHe. [IprMepsl (hopMaibHON 9KBUBAJeHTHOCTH: aHIN. I go — TaJpK.
Mepasam.

[Tprmephrl 6e35KBUBAIEHTHOCTH: aHIJL. to have (B 3HAUEHUH «MMEThb») — TapK. 0ap MaH kumob acm (OyKB. «y MeHsI eCTh
KHHTa»); aHI/I. to become — Ta[pK. wydaH / maboun épma.

Kak oTmeuaer yueHue MHOTVE QHIJIMIMCKUE IVIaroyibl He MUMeEIOT TOYHBIX SKBHBA/IEHTOB B Ta[PKUKCKOM SI3bIKe, M ITePeBOJ
TpebyeT BrIOOpa Harbosee MOAXO/SIIETO aHAJIOTa.

3ak/iroueHue

IlepeBon, Hapeuuii W I/IaroJIOB M3 aHIVIMMCKOIO Ha TapKUKCKUM SI3BIK CBsi3aH C PpsAAoM TpyfaHocTel. dopMasbHast
SKBUBAJIEHTHOCTb BO3MOXKHA /Ia/IeKO He BCEr/ia, U MepeBOAUNKY MPUXOJUTCS MPUberarTh K OMMCaTe/IbHBIM CPeICTBAM, 3aMeHaM
wi  (QyHKIIMOHAIBHO-AMHAMUYECKOMY SKBUBAJIEHTY. Be33KBUBA/IeHTHbIE eQUHULILI 0COOEHHO HAIMIAZAHO JAE€MOHCTPUPYIOT
pasnuuusi B rpaMMaTUueCKOM CTPO€e CPAaBHUBAEMBIX S3bIKOB.

CpaBHUTE/IbHBIA aHA/N3 TOKA3bIBAET, UTO MEX/Y AaHIIMHACKUM, Ta/PKUKCKAM sI3bIKAaMU CYIIECTBYIOT Kak 001acTu
(hopmasbHOM KBUBA/IEHTHOCTH, TaK U 30HbI O€33KBHBa/TEHTHOCTH. Hapeuus: U r1aro/ibl Mpe/iCTaB/IsIOT 0COObI UHTEpec, TakK
KaKk OHM aKTHBHO YUaCTBYIOT B T[lepefadye 3HaueHUsi M TpaMMaTU4yeCcKol CTPYKTYpbl BbICKa3biBaHUsA. M3yueHue
9KBUBA/JIEHTHOCTU Ba)XHO [I/Is1 Pa3BUTHUSI T1epeBOJOBe/ieHUs, TIperoflaBaHusi WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M MEXKY/IbTYPHOU
KOMMYHUKaLU.

IIpencraBnsieT HeMasrOBa)KHbII MHTEpeC COIOCTaBjeHHe [aHHBIX dacTell peud B pacCMaTpHBaeMbIX SI3bIKaX C TOUKU
3peHUs BbISIB/IEHUSI UX OJHOTUITHBIX U PA3HOTUITHBIX FPaMMaTHueCKUX KaTeropuii M paspsifioB, UCC/IeyeMbIX aBTOPOM CTaTbU B

OyayLiem.
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